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Abstract

With the increasingly extensive and in-depth cross-cultural communication,
more and more domestic animation films have been released abroad. Excel-
lent subtitle translation can help foreign audiences to understand China’s
values, aesthetic orientation, national culture, etc. Researches on subtitle trans-
lation are of great significance. Based on the adaptation theory of Yev Vyso-
len, this paper analyzes and discusses the English translation strategies of Nez-
ha, I am the Destiny, especially the words with cultural characteristics, and
reveals how the adaptation theory is embodied in the English translation of
subtitles. The author hopes to provide a reference for the subtitle translation
of domestic animated films in the future, and help domestic animated films to
spread.
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(RIEZ BE B A PRk T IXFE—/Nled . TR LR 1 Y B 4 1
B VHRIER AL HER L WISRIED, AR AR SLE S, AU
Wi, BB AR AR, BE S E S, WA R M AT G,
SR RJEAN A “BEAL” dris AR TR OC E ek, A DR
IIRPL T R SR AETEAEGSACKIREE, RN SO THAT TR, B
BN AR R e,  FMKIR DR B foeh IR IR AR S), A
% BT RN B T K PRSI UHE IR . 9 1 AR NIV s
mo NG B b A BN Y SZAR T I S S, 1 R T v B S BR
PER BB SCERAE R ARNE 5y #52, IXATRIR U AA IR KRR Pk e, IS8
R E L ARG 28 82, ARy .

ARSCRE MREAE (R F B A, DA (WG BEE Pt ) )AL SE Ry ol
IR G S Ry S B 8 SCAE D m] B B R SR, ARG A P 7 B R
R ABR U Ve A2 0 ] AR LA S S8 i) e B A v 1

2. XA
2.1. FREEFEZE

SR 6 1 R AT AT FE B A T T, I AR X R A i R R
WHFE e liUs THOVEE MR . AL G B 3 S AR SC BRI FOR L
POl T EAEAE B 0E S R R S ARE. U R
ik P ML AANE USRS AE F e P 44 B ) RS 7 T AR AIT 7

[ P AR DR, LRI S AR — N U B, O
£ 1995 FERHAS N — NSRBI FTAIK[2] . 2000 4 LLRTE A AT B AR
(T ELRA R D I 2 ARAR SC R BRI . BRI SKAA. WIR SRR IR
P R AR AT LR . BEN 21 HHE2D, RIE S BERSNEALT H RS R
Haisg 2, OB P 7 R AR o OB 52 21— S AL AR A 7 IR
5 UMEREE, 3 B8 M 22 R S BB S A S AL R B R I . %
TR RN AR EE L, T REEIMA AR R, o
FOTEM I Z e, HARAREIRE, REZWTHHENAATFZA
A2 IR ALR R RT FU O R AT SRR LA AR T AN SCE AR E, AL
FHERT AR P AN SC R RO AR D s 598 P AU i AR I FEATT L
RS RANLAE it BB REAIT LR AR X D

2.2. IR S FREETRER

1987 4, Jef Verschueren Xifi Hl A IR BB IR 7 Bk, 2
MRS, FRR: 25k, —UIAr AN b A AREE (0 A< PE A 98
20 X EIE A T AR I A P AR BEAE X B 2R A B S (3] IR
WA TE 5 SRR A A R RORRR L N O IE R AZ s 5 2 M 3EAT 15 5 e 3%
MR, MBS, WA © D AWERRE S IR, AEX R
AERIGEREF RN, BAEERE TIE S NEELIES SRR [4].
B E N E T LR AR 5 A R R T O AR e ik B, R AR
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FRAARRNE FHERUBNE . 3 rp AR S PR i P 2 AR AT, N
PERARAF H o 8 5 WS EAR TR R RN 55 G RN L 52505
JS2 AR MRS 3 A ) e AR R A o

L TR R T o0 IR, FORCREER O H B RoR B, Eid g
PR TR ST, B IREEHON LA B 7 iRE St 2R
WIS E R (BRI AR T — SO R, A5 SR )
NIREHEEIE, TR TREIEE “BERE” M “hlZ0” k. B
TR, SRR N bR A AT S, w B R
G, AEK. Fit, BERnEEER, NERERE, R
o 2% RS BEOSCRR 5] 3 il 5 E IR ARSI, DEfLlgy. DI,
AR R AR M. St B EAER.

S Ve A D — i F A B R s F BRI Se B i S BRI R 4G T 3%
¥ 2001 SFAE (R EBHRIEED) 58 4 WIARRM CEBERARIRAE XS 0] SCEFE I
HZ) —3C, KICF WP BL RS — AR N 18 12 Y 2R T 70 o 1) o [ 22
Fo RN EE AR A IRGR MRSy, RN TR sSe B L R 1R S0
B [ A A 02 PR 1 45 5 B 13 SE R AT 7 2 200 ol LR i
P TRIEEN R L AR A R N . b, 0 R R I N R T
AT USRI RGBSR NTE IR M ik, Bl dh OGR4
) ABEFIN S, R4ER/RIESR M “MNGE " WFFEM MR i@, ol
NTFREE R AR E R WA SE . S0 shm g (54834
) FEREITEANEERL CURBAEOEIE TR, IE S FIES AN E T
XPEAES . I ARSI S BL RS SRS AT 1 VR I 20 i A A
RYUERE . S FEHE MIGUSIEE VG A H 3T o AL P R, PRI U TR 7
R AR H ORGSO B Sk, DA ALR] (ERfE) it
FOXF G, MIRIICZ T AN < 15 55 IR P NBUSE AN S J2 T (RS2 = A5 T it
T CERERAR) 7R SO AR DO IE SR, P B TS 2 2
Ak, I LRI R SRS ATV

Bt H AT BORIRE S 1 A IS 12 28 (1 F 7 2 B P A S DU R = T
B SR TT T, 38 ISR 16 5 7 BT L iR S CtiA 2 . 1
R—HRIIE T T, ASCRENSAE — R L W SR AE BT FErh BB

3. XHIEBRIRR T B F R 8%

T E WIS REBEPER, DR BE AN P2 1 5 1 B G 7 S
WAES R AR TE 5 AL XA HAE S VE A XU S5, b BB G 4ii) . Sk
B, AL R RUA I SCAIE BRI 2 48 e (E R IR fE A
RLJRE S H RIE A SO TE BT £ 5 2 ARG R 115 35 a5 AT, s
SRS H G2 15 S K AR R R . YRI5 S H 2
BEE KA RIS AR . (WG Bz FE ) S KRR b E AL S
AL TR S EBRTAT RN A . B S04 5 0877 B 5 SO 22 RO
AMUARBAEE SR L, )R AT ER. Bk, A MNES Lt
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DA RTR T (IRCZ BEE L) B

3.1. BE BmEINKM

B E R ALK, P, (TRREZ BEE ) A HRE 75
B, R REARZ R, FROE - MATRE BRSO R, SRR
BEORIIE SRS S RIBMEE M FE TR, BA TR, hERERZE
FIBHF PN, UBETE “A477 S0, NAEAF I BRI L NAEIA R
fAT T, B EREE L. JOE R R A Rk, a5 E Rk
REAMFE, HATZEHE, EHREEAES P EERER AR, Hipdszit
B, AEHrhEE L g R, BIRHEREREE U R N
T, AN OHES, HERMEOHER. B, EHEEMIEZE R NA
ICE B SRR P R 3G IERARYE VRS 5 H R B SO TE SR
55 AR SR AR AT A, USRS E 5 2 1 B SCAE ST, AEANE AR
RN TSP A 30 3

Bl 10 SRAEMFBESHET, WS FLBOMEE, SoREIRT A&, MFii
R -

PE: These dumb walls crush my soul. Even prisoners get parole. No
friends, no fun, it’s just worst. Hopefully boredom will get me first.

IR hiEE I A, HARr g RINE, BRI teR 8, Hif
AR RS AR (R A AR B R R P R R R AT TR,
BIEJRDUE R SO B, Bk, 3500, BOmEE. SRkBIEl. THBE. MR
Tt BRENRICAELL I E RIS L AT T AT 08, TR SEE T,
BIPERIAA MO K2 HE R A LEESR, W “mysoul” v “me” F50HH
5, R TERE, WRMNAIERIERE S TS B RRE AL 9K
Mgk, AMEDSSENRE TR RF AR 3G B AE S R M 19675 )
SCARTESE, A AN EDUL AR BE U5 RN B R A 155 SR TR

Bl 2. FoRANGREE, HENAE. RAAZR, ZAARE. —H-E\
A REFESER. Fh AR, BRE .

PE: I'm a scary demon, better run and hide. Legend says I'll eat and eat,
till everyone has died. And they’re right. You should steer clear, best take their
suggestion. Cause when I eat too much, I get real bad indigestion.

51l 5] v e B Hh R I )RR B B BB 1 AR S AR, E AR LI 2 E)
AR — B8 5%, ARSI, PR AR P fA1 L A0 LA R0 3 58 42 2R 0A A ]
B, BEAERBAIERVA LM, K2 s BRI
TE ML ZA E5F R R B UERE PR T “ get real bad indigestion” ,
BARBA POORKIERE, ERMSE 1 7577 AT 5 53 (B, [ 38 hn 1 AR
ZA A

3.2. HEREINR
M2 BB AR B AR A 230 BRI, 2SR SRBONE R, 5
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ANFALAE BB R AR ARG, HEA I, Fik
PEAER A PERSAL . 35 2 ASREBONE PR T B, R ASRAEA S — 1)
fromEse IR, IS mE S MSEER D2 M — k. (e
JREEL P ERR o v A A S g Tl i, (EZ AR5 o B A S
PAREL. T E 5P E R AW R RAME, SEE SR TS
PEWAAAF . Bk, P AR AR T L AU RS IR A H AR ARE N
Ak 2SS N I 5 RIATE I, BAURGA B 2 J2 1 1 S TE BN .

i 3:

1) ZUuffieds.

You can count on me, master. Thank you so much.

2) FRMRAITHL

So I'm a friend to you! I know your master!

DU “IHRE” X2 LI RERR, 2 R e R, I
NIEHEEFRR B R, TR A 2807 1 “IEC fa i 2 Im s s,
UEBIR AR IR AS, WIS K ZEN, HAFIRKCANEINTT
GERMEH T, WA AFEMFERITE. IR 7 Hr3 AT LS A, DR
i R SCBANRAAR, e R O PUE S O ZERIT
MIAETEE I FBOA X 73 “ORRE” B “ DR 195 SC, R BAA) 109 “ master 7,
ARSI P s R by R G YL (DA s R i L A Sl A PN IR
KB, AN T EIARAPR KR, “master” BN HIGER. HME
AR, I RIX R B A R P T e SO SR E . iR
FERPEERE PN 1 H R 2 SCIE ST, 787075 FE RN EDI AR f A2 5
R, e LR R A TE B

4. BSEHIRNET (HRFE) FREWF

PORJE T UUEE &, SCE)E TEIRIE &, E15 5 4T mAERAER.
EFEIN, FEEREF TR, BB TR F2RIE B, AR
)y A B A TR B ASMUSE , - [R] Z0 2 i R A e 36 1 B IS P 5 KAk
PE(6], A BeR SR SO SURISE BB S AL IR 28 A . AR FETTR (HRRE) 1%
AR TR ) S T RIS 3 AT PR
4.1. FCEE

CIRIE) % b & A B SR DUE ST R DL T 5], SCA 3K
bR S SRS R S IA] L GRIZERT S) A, X ] S TR RO
PRI D S RERE I AR RN A T HAR RS . RSB . (7]
FARERIR LN T4, SUREINONIRIE, A SR iia, AR X
FE ST 4R B i S5 AR R FR] BRI ST A S 0R] ) S i R X 1R
R R WA R, Jy VRN RIE, FEREL TR SO SR A B
B30 PABNIEERIE . (W) HISRB0T R T8, Ml EOC fainl 2
PUE SR N — 2. (IRREY b 8 BOC B e T3
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M & i SEREAR KPR, it

Bl 4: IPEEE CBEH = 54N, A RER F .

PE3: The Supreme Lord entered a realm beyond the three worlds, so this
door is the only way we can get to him.

EHEX “ =57 AEMARBU0OE, 5l Ry e A=5 Ry L
IK=F A, B, BOA=5, BEOANME =57 JEEZHha] L
AFE, IEFERE B KAEDNERET . (HRE () JbRRTRt, “=
FL7 HIBEIEN “the three worlds” ,  “ =57 KRG K SCILIE BE#E 58 2B,
BV NZIEFEI RN LR R S X EIR 2 S A 1 fIE
FOM RN W AR B IR 2K

DOETIEAIRZME, EE N, ERREES 5 CHER L4 U
R A EQE AR, ARG EA S, A
EMARII B I Bl

Bl 5. EEFRANUKFHNE.

P3L: T hope you can consider the greater good.

IX S MR 5% 1 SR AE U 2 [R) e USRI FE IS Py 5 R o AR (DL K]
) R, KR TREANRH. BARMES], BHENERZ “overall
situation” . {HILAJFH “KF” @i N “overall situation” , IR T “LA
KENE” MR “KRNE” £ (BUETHE) HIRRS “NANBURH
R 2 R N2 R IR R 7 (9]0 AbSRRR T REK “ LUKRINE” #54 “consider
the greater good” , ULiA/ZH I >J i “for the greater good” #%7FTM>K. “for the
greater good” A& UEIE 215, BN “N T KA , {E Harry Potter and the
Deathly Hallows ( {FGF] « SR HAETIEAE) )H, Gellert Grindelwald #f ¥ Ui
M. (HEREY ¥ “LLRRINE” 4 “consider the greater good” , i T
FUE A RS, BRI 7 NAE AR RIE SI8E, A& iz 42
Mo BFWN, XA BGA BT RN, A@UCRICE R 720, M
THHEER, EEEERE S IR k. HRSEE S CEEASRE. (W
WED) IR A AR 2 DR SOA 7 B8R SR, Bk BRIV 78 disguising spell”,
B CRKTT SR RN “flaming chariot” , K “REIL” #N “heaven-made
curse” 5, HRRARAHE AL

b, BT RCENR “NREETE” AEARNSE &R, Al oK E
75 & R T R R — R, il

Bl 6: ARITHML ARIT I

PE3C: Hit me now. I dare ya!

KAJERRKCHENR G, T HEm Py aE, B RRK PR,
DR RS RAT IR, b “H7 2 0Y)NT5 F s A B . B
] “ya” J& “you” HFE “your” MIIIERIETTN, “dare” — il LT M)
fift /& “to persuade sb to do sth. dangerous, difficult or embarrassing so that
they can show that they are not afraid ¥ (G AEHREF); 1] GEN) A BA HE (%
)7 o ARITIRI” BEA “T dare ya!” BEMRS. 1 JEA) AR SCUL K BRi 1) &=
R, XNEI T RKCENEEQESME. 535, JFEh S “87 MooE s
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EXEAEENTE “ya” o, BB TIEFIN AR BEINN, EEFETE
TR, A7 22 A0 AT AR ERS B, B2 A R RIA T3, 8l
AL — e R, IXRE R BON. RENELA T F A, AT BLOR B U
R TR

4.2. AIFEA

PUE 5 S A R AN 7 AFAECR Z 0. DUERESES, BEX
NE, BREHTEEHAANSIAEE., RGLEEIES, S, 8%
SEMRHL), AT SR ERREE . (W) SCFRMEE L
F)F 2 H AR EE AT T ARG I . D8 A B I 22 g (1) 5 R SRR R
MIEEFEER T Y. ATHERENEWAE S THMAFEIERS X, ERE
AR, IR BN TE AR S F I . L ARiE R, T
PIAPE 5 U ARG TR Z IR E S, SR ARIE I RTETT A ANE, I
EHEZRMHAEI 5, JHE R M T MRS, RERAR gk
JRiF 7 ERX T7 AT . Bl CWRRE) A X R 1 -

B 7: ALKIEAS A ?

PE3C: The immortal’s spell must be cast soon!

JRTE R T “eeeeeedoANeeeees 2 XA AR, BT DU IR TE R HE
AN, XA ] (77 OKENSS I8 HTE Jy o B AT AT DA 136 35
R 3 AR R WIS BEN 7 i %55 “The immortal’s spell must be cast
soon!” IXFEMIBRIEIRL | 9618 115 5 ReE, UGB N EE, RAWEINES,
WE R A cast” IXABIE RN, 110 AN K BB J7 VR4 LR PR “ why
don’t you cast the immortal’s spell right away?” IXFf B JLYERIHT A A) 16,  [FIEF
IXANME IR S T 55 HR A B G R 1B (inanimate subject) (135 5 R, HP
fEF R ED VG TR S 845 R 3215 (animate subject), #2186 “ LA
NAER” , Kl & A FETE[10],

BN T R B 15 25 > R HLARAE DA S TR IEAT IR AL, AR %
PO, M USRI, EHREEACE yRGE . IR,
DUIREABAT T R E D7 20, AT SE RS0 5 B ORISR anse i oA
BT B BARETE ) — 5] 5 1] R

] 8: Faw HIRAH K.

PE3C: I’'m the master of my destiny.

KR (RRE) i R N —a) Gl SEETE A BUR < BN
Wrky « FHATIE 20, MEMRERN ST “Invictus” XE R, FEARILH R
ASTal s JE A ARG # PA X “T’'m the master of my fate” {H3iX & =F LA K RF A
544 T, (FRRE) 3XA) &1 SRR tH T IR 98 A /R 2, SHE S
BT IXFERILESE. BE NN, ERFEFRINAE, REFEIERIESSHIFA
e FHY, EERR BN R AE I AMNIE S I8, R EAETREA S
VTR SR R IR B A R R IE, AR R AL, BERgik2
AP AR R L, RS I B SR A S
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5. &g

gibprid,  (WRRE) JESCEEH A RO RIS 1N K S R
B A SO SO BN S T ATE 5 405 440 J= T e SR I e 4 5 T 10 [ 7 e
BTRIEE, T (IRREY Frh — SRS IR SCRIE FE R MRS,
FANSPREHR R « AEZRIRACTE H BOUSL VR BT 2B BT 7T, BE s SEINTR A\
W T DIAN [ SCARAZ i it 7 2B R 5 IS B R 196 2 R B A o i ZE NI Y
ANGER P JT AT AN e 5, 225 AR AN R RS PO R R TR A 2 £
MG o
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Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)
JRNLEARA T E 8 B r Rl U (W BEEREE) N

WE: B AR H 28 2 RN, BORE 2 [5)™ 3 18 i e T
DT 7% WA BT AR E AR 1 B A B SR iA . RIS
8, FRICEMFIIUE LE K ASCUUHRR « 4EZRIKAC RN 18 N R AT R
HEZE, X (WG Z BEREREIE) JbSCARSE SOy A U H2 HL A SO Rr Al (o
BEARIKHEAT 7 T A8, 3R 7R IR R 2 U0 R BUAE T s e R P . A
HUUE S R T R A S, HipthiEsh P ahig e L .

R R, FREE, EEEE, (IR )
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